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CONVENTION ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCIDENT

THE STATES PARTIES TO THIIS %:ONVENTION,

AVARE that nuclear activities art bain& carried out la à number 9f

Staites,

NOTINO that coaprehensive matures bave beau and are being taken to
usure a hish level of saiety ln auclear activities, almed at preventins

nuclear accidents and mIiimising the consquenn of aay ouch accident,

sho"ld It coecur.

DUSIRINQ to utrongthen further international co-operat Ion ln the
sais developmient and use of auclear energy,

CONVINCID of the. need for States to provide relevant informtIon

about nuclear accident s te arly as possible 'in order thât traniboundar>

radlological contequencet cen be minimized,

NOTING the unefulnoes of bllateral and multtlteral arrangemient. on
information ezchanie ta tutu area,

HAVE9 AGREED as follovu:
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ONVENITION SUR LA NOTIFICATION RAPIDE D'UN ACCIDENT NUCLiAZRE

LES EAS PARTIES X LA MÉENTE ÇDNÎTIONo

SACHANIT que des activités nucléaires sont menées dans un certain nombre

di Et& ta,

NOTANT que des mesures d'ensemble ont été et sont Prises Pour assurer ut.

haut niveau de eflr.ti dans les &ctivités nt:v±ia ires en vue de prévenit les

acidents liuclêaires et de limiter le plus Possible l.s conséquences de t0ou

accident de cette nature qui pourrait se produiret

DEMZRWJX de renforcer encore la coopération internationlale dans la

dévelOPPemt et l'utilisation stars de l'énergie nucléaire#

CCMM'MS de la nécessitd pour les Et&ts de fournir les intormatin1

Pertinentes s .Ur 1es accidents nucléaires aussit8t que possible de façon que
1 15 conséquences radiologiques transfrontlôres puissent itre lîmitdes le P10%

'os$ ibit,

NaOTANT l'utilité des arrangements bilatéraux et multilatdrarn eut

3''COhb)lge d'in2ýonmtioms dans ce donàire,

SONT CONVtNUS de ce qui suit

Article re nier

Champ d'applicat ion

Là Prisente Convention s'applique à tout accident qui implique des

lnqt4lètinsou des activités, inunir4es au paragrapba 2 Ci1dessoISg d'un

F'* &,j ~ ot, de personnes physiqu~es ou por&lér Boug sa j.uridictiont ou son

co Rlf t qui entralne ou entr4lnera probablemeUnt un rejet de nbtèe

r&dldcLitoret qui & ciu ou peut avoir pour conséquence un rejet

'fiiOUrontière internationail susceptible d'avoir de liaportflbO du point dà

"" d la streté radiologique pou un autre Etit.
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Article 1

Scope of application

1. This Convention shall apply in the avent of any accident Involving

facilities or activities of a State Party or of persons or legal entities
under its jurimdiction or contrai, referred to in paragraph 2 below, frosi
which a release of radioactive mterlal occurs or lu llkely ta occur and
bas resulted or may resuit ln an international transboundary release that
could b. of radiologîcal safety signiflcance for another State.

2. The facilîties and activities referred ta in paragraph 1 are the.

followins:

<a> any nuclear reactor wherevr locited;

<b> any nuclear fuel cycle facility;

<c> any radioactive waste management facility;

(d) tie transport and storage of nuclear fuels or radioactive

wastas;

(e) the manufacture, use. storaSe, disposai, xid transpart of-

radiolsotopes for agricultural, industriel, medical and

related scientific and research purposes; and

Mf the use of radîisotopes for power Seneration in space abjects.

Article 2

Notification and information

In the @vent of an accident speclfled ln article 1, <bereinafter

:eferred ta &a a "nuclear accident">, the State Party referred ta in that

article shall:

<a> forthiwith notify. directly or through the International Atomic

Energy Agency <hertinafter referred ta as the "Agency">, those
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2, Les installations et les activités visées au paragraph~e 1 sont les

suivantes s

a) Tout réacteur nucléaire oùs qu'il soit située

b) Toute installation du cycle du ombrustible nucléaire)

C) Toute installation de gestion des déchets cadioactiats

d) le transport et le stockage de comrbustibles nucléaires ou de déchets

r adioactifsl

e) Ia fabrication, l'utilisation, le stockage provisoire, le StOrX&e

définitif et le transport de radioisotopes à des fins agricolets#

industrielles et médicales, à des fins scientifiques connexes et

pour la recherche i

f) L'utilisation de radioisotopes pour la production d'eélectricite dans

des objets spatiaux.

Article 2

Notification et information

Fh cas d'accident spécifi à6 l'article premier (ci-après dénome

Icci den t nUC14aire m , l'Etat Partie visé dans cet article %

a> tbtif i. sens délai, directement ou par l'entremise de l'gence

internationale de l'énergie atomique (ci-après dénommé6e 1*'Agence«),

aux Etats qui sont ou peuvent être physiquement touches comme

indiqué dans l'article premier, ainsi qu'à l'Agence, l'accident

nuclé,-ire, sa nature, le moment où il s'est produit et sa locali-

sation exacte quand cela est appropri6l

b) ourit rapidement aux Etata visés à l'alin6i a) , directement ou par

l'entremise de l'Agence, ainsi qu'i l'A~gence, les informations

disponibles pertinentes pour limiter le plus possible les cOnsé-

quences radiologiques dans ces Etats, conformémient aux dispositions

de l'article 5.
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States which are or may be physically affected as specified in

article 1 and the Agency of the nuclear accident, its nature,

the time of its occurrence and its exact location where

approprîate;

(b> promptly provide the States referred to in sub-paraqraph (a),

dlrectly or through the Agency, and the Agency wîth such

available information relevant to minimizing the. radiological

consequences ln those States. aus pecîied in article 5.

Article 3

Other Nuclear Accidents

Wîth a vie< tq minimlzing the radiological consequences. States

Parties may notify in the event of nuclear accidents other than those

upecîfied in arti.ele 1.

Article à

Functions of the Agency

The Agency shaîl:

(A> forthwith inforn States Parties, Meniber States, other States

which are or may be physically affect.d as speclfled ini

article 1 and relevant international intergovernaental

ortanilzations (hereinafter referred to as "international

ortarizatlons") of a notification received piarsuant to

u4b-paragraph (a) of article 2; and

(b> promptly provide any State Party, Member State or relevant

international orgmnîzation, upon request, with the information

received pursuant to sub-paragraph (b> of article 2.
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Article 3

Autres accidents nucléaires

En eue de limiter le plus possible les conséquences radiologiques, les

L'tats Parties peuvent faire une notification dans les cas d'accidents

nuléla ires autres que ceux qui sont énuméré's i l'article premier.

Article-4

Fonctions de l'Agence

L'Agence %

a) Informe immé~diatement les Etats Parties, les Etats Nesrbres, les

autres tuts qui sont ou peuvent être physiquemnt touchés comme

indîqué dans l'article premier et les organisations internationales

intergouvernementales (ci-a près dénommées «organisations inter-

nationales') pertinentes d'une notification reçue conformmnt i

l'alinéa a> de l'article 2$

b) Fournit rapidement à tout Etat Partie, à tout Etat Noembre ou 1 toute

organisation internationale pertinente qui en fait la demande les

informations qu'elle a reçues conformément à l'alinéa b) de

l'article 2.

Article 5

Informations A fournir

1. Le informations à fournir en vertu de l'alinéa b> de l'article 2
COMPrennent les données suivantes, dans la mesure oÙi l'Etat Partie nOtifi-

C4teur les possède î

a> Le moment, la localisation exacte quand cela est approprié, et la

nature de l'accident nucléaire)

b> L'installation ou l'activité en cause>

C) la cause supposée ou connue et l'évolution prévisible de l'accident

nucléaire en ce qui concerne le rejet transfrontifire Je matières

radioactives>
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Article 5

Information to b. provided

1. The. information to be provided pursuant to sub-.paragraph <b) of

art!c1e 2 shali1 comprise the. follouin& data a thon available, to the.

notifylus State Party:

<a> tii. time, exact location ,',Iire appropriat.-. and tii. nature of

the nuelear accIdent;

<b> the. facility or actlvity involvad;

(c> the assumed or established cause and thie foresoeable

devolopment of the. nuclear accident relevant to the.

transboundary release of the radioactive materlals;

(d) the, general characteristicu of the. radioactive release,

including. au fer as la practicable and appropriat., the.

nature, probable physical and chemical f ors and the. quantity.

composition and effective height of the. radioactive relute;

(e) information on current and foreaît seteorological and

hydrologîcal conditions, necessary for ecrecasting the.

transboundary relesase of the. radioactive materiali;

(f) the. results of environxaental monitoring relevant to the

transboundary release of the, radioactive materials;

(j) the off-site protective measureg taken or planned;

(b) tii. predict.d behaviaur over time of the. radioactive release.

2. Sucii Information shaîl b. mupplesented at apprqpriate int.<rvals by

furtiier relevant information on the, development of thie emer&ecy

situation, including its foreseeable or actual termination.

3. information recived pursuant ta sub-paragrapii <b) of article 2

inay be, oued without restriction, except wben such information is provided

in Confidence by the notifying State PartY.
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d) les caractéristiques générales du rejet de matières radioactives, Y

compris, dans la mesure oÙ cela est possible et approprié, la

nature, la forme physique et chimique probable et la quantité, la

composition et la hauteur effective du rejet de matières

r adioactivest

e) les informations sur les conditions météorologiques et hydrologiques

du moment et prevues, qui sont nécessaires pour prévoir le rejet

transfrontière des matières radioactives&

f) Les résultats de la surveillance de l'environnement en ce qui

concerne le rejet transfrontière des matières radioactivesi

9) Les mesures de protection prises ou projetées hors du sitei

h) le comportement prévu dans le temps du rejet de matières

radioactives.

Ces informations sont complétées à intervalles appropriés par d'autres

>raations pertinentes concernant l'évolution de la situation d'urgence#

'mris sa fin prévisible ou effective.

Les informations reçues conformément à l'alinéa b) de l'article 2 peuvent

utilisées sans restriction, sauf si ces informations sont fournies A

7e confidentiel par l'Etat Partie notificateur.

Article 6

Consultations

Un Etat Partie qui fournit des informations en vertu de l'alinéa b) de

Iticle 2 répond rapidement, dans la mesure oÙ cela est raisonnablement

iblei i une demande d'information supplémentaire ou de consultations

In tat Partie touch4 lui adresse en vue de limiter le plus possible les

l 4éqences radiologiques dans cet Etat.
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Article 6

Consultations

A State Party providing information pursuant to sub-paragraph (b)

of article 2 shall, as far as is reasonably practicabla, respond promptly

to a request for f urther information or consultations sought by an

affected State Party with a view to minimizing the. radiological

consequences in that State.

Article 7

Competent authorities and Pointu of Contact

1. feac State Party shal umake knovn to the Agency and to other

States Parties. directly or througb the. Agency, its emouptent authorities

and point of contact .responsible for issuing and rocetvint the.

notification and information referred to ini article 2. Such points of

contact and a focal point within tii. Agency shall b. available

cont inuously.

2. Each State Party shaîl promptly inforu the Agency of any changes

that may occur in the information referred to in paragraph 1.

3. The. A&ency shaîl maintain an up-to-date list of such national

authorities and points of contact as weil au points of contact of

relevant international organizations and shall provide it to States

Parties and >Iember States and to relevant international organizations.

Arti cle8

Assistance to States Parties

The Agency shah]., in accordance vith its Statute and upon a

request of a State Party which dos not have nuclear ttvities itself

and borders on a State having an active nuclear progranne but flot Party,
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Article 7

Autorités compétentes et points de Contact

1- Chaque Etat Partie indique à l'Agence et aux autres ttats Parties, direc-

tem!ent ou par l'entremise de l'Agence, ses autorités compitentes et le Point

de Contact habilité à fournir et à recevoir la notification et les Infor-

t5&tiOns visée$ i l'article 2. Ces points de contact et une cellule centrale

"Agence cont accessibles en permanence.

21 Chaque Etat Partie communique rapidement à l'Agence toutes uodificatiofls

qui seraient apportées aux informations vision au paragraphe 1.

31 L'Agence tient à jour une liste de ces autorités nationales et points de

contact ainsi que des points de contact des organisations internationales

Pertinentes, et la fournit aux £tats Parties et aux EtatB Me5ureS ainsi qu'aux
organisations internationales pertinentes.

Article 8

Assistance aux Etatu Parties

L'Agence, conformément A son statut et sur la demande d'un Etat Partie ne

menlant Pas lui-même d'activités nucléaires et ayant une frontière comune avec

un ntat qui a un programme nucléaire actif mais qui n'est pas Partie, procède

A des études sur la faisabilité et la mise en place d'un systèmne approprié de

survillanc de la radioactivité afin de faciliter la réalisation des

objcCtifs de la présente Convention.

Article 9

Arrangements bilatéraux et multilatéraux

l'Our servir leurs Intérôts mtuels, les Etats Parties peuvent envisager,

lorsque cela est jugé utile, la conclusion d'arrangements bilatéraux OU

'Yultilatéraux relatifs aux questions couvertes par la présente Convention.



1990 No. 21

conduct investigations into the feasibility and establishment of an

appropriate radiation monitoring system in order to facilitate the

achievement of the objectives of this Convention.

Article 9

Bilateral and multilateral arransements

In furtherance of their mutual interests, States Parties may

consider, where deemed appropriate, the conclusion of bilateral or

multilateral arrangements relating to the subject matter of this

Convention.

Article 10

telationship to other international agreements

This Convention shall not affect the reciprocal rights and

obligations of States Parties under existing international agreements

which relate to the matters covered by this Convention, or under future

international agreements concluded in accordance with the object and

purpose of this Convention.

Articlei

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a

State Party and the Agency, concerning the interpretation or application

of this Convention. the parties to the dispute shall consult with a view

to the settlement of the dispute by negotiation or by any other peaceful

ans of settling disputes acceptable to them.
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Article 10

Rapports avec d'autres accords internationaux

La présente Convention n'affecte pas les droits et obligations réci-

Proques des Etats Parties en vertu d'accords internationaux existants relatifs

aux questions couvertes par la présente Convention, ou on vertu d'accords

internationaux futurs conclus conforndment A l'objet et au but de la présente

Convention.

Article 11

Règlement des différends

Eh cas de différend entre des Etats Parties ou entre un Etat Partie et

9Aence concernant l'interprétation ou l'application de la présente

Convention, les parties au différend se consultent en vue de le régler par

voie de négociation ou par tout autre moyen pacifique de rbglement des

différends qui est acceptable auxdites parties.

2' Si un différend de cette nature entre des Etats Parties ne peut être
ré91é dans un délai d'un an suivant la demande de consultation prévue au para-

graphe la il est, à la demande de toute partie à ce différend, soumis à arbi-
tra9e ou renvoyé à la Cour internationale de Justice pour d4cision. Si, dans

les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties au

ifférend ne parviennent pas à se mettre d'accord sur l'organisation de

l'rbitrage, une partie peut demander au Président de la Cour internationale

de Justice ou au Secrétaire général de l'organisation des Nations Uies de

d'si9ner un ou plusieurs arbitres. En cas de conflit entre les demandes des

Parties au différend, la demande adressée au Secrétaire général de l'Organi-

sation des Nations Uies prévaut.

.orsqu'il signe la présente Convention, la ratifie, l'accepte, J'approuve

Y adhère, un Etat peut déclarer qu'il ne se considère pas comme lié Par

l'une ou l'aUtre ou les deux procédures de règlement des diffirends prévues au

pragraphe, 2. Les autres Etats Parties ne sont pas liés par une procédure de

règlement des différends prévue au paragraphe 2 à l'égard d'un Etat Partie

P lequel une telle déclaration est en vigueur.
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2. If a dispute of this character between States Parties cannot be

settled withîn one year front the requet for consultation pursuant to

paragraph 1, it shall, at the request of any party to such dispute, b.

suuitted to arbitration or referred to the International Court of

Justice for ducision. Viiere a dispute in submitted to arbitration, if,

withîn sux monthu freon the date of the. requent, the parties te the

dispute are unable te agree on the. organization of the arbitration, a

party may request the. Presidunt of the International Court of Justice or

the Secretary-General of the United Nations te appoint one or more

arbitrators. In cases of conflictÎns requests by the. parties te theu

dispute, the. requet to the. Socretary-General of the United Nations shahl

have priority.

3. %Thon signinS. ratifying. accepting. approving or acceding to, this

Convention, a State may declar. that it doos net cons ider îisef bound by

oitiier or bath of the dispute settiement procedures provided for in

paragraph 2. The. otiier States Parties shall not bu bound by a dispute

sottienuent procedure provided for in paragraph 2 with respect te a State

Party for whîch such a declaration ie in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance wîth

paragraph 3 may at any timie withdraw it by notification te the. depogitary.

Article 12

Entry into force

1. This Convention shall bu oen for signature by ail States and

Namnibia, represented by the United Nations Ceuncil for Namibia, at the,

Headquarters of thu International Atomic Enersy Aguncy in Vienna. and at

the. Headquarters of the, United Nation. in New York frein.................

until its entry into force or for twelvu menthe, whîciiever period je

longer.
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4- Un Etat Partie qui a fait une déclaration confomément aux dispositions

du Paragraphie 3 peut la retirer à tout voment par une notification adressée au

dépositaire.

Article 12

i trée -en vigueur

1. la prisente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats et de

1Namibie, reprêsentde par le Conseil des Nations unies pour la Namibie# au

5i&è9e de l'Agence internationale de l'énergie atomique, à Vienne, et ausig

de 1*'rganisation des Nations Unies, à New Yorkc, à partir du 26 septemrbre 196

Ct du 6 octobre 1986, respectivement, et jusqu'à s0on entrdt en vigueuf OU

Pendant une pér iode de douze mois, si celle-ci est Plus longue.

2' Un Etat et la Namibie, reprisentée par le Conseil des Nations Unies pour

la Nambie, peuvent exprimer leur consentement à Itre lie par la présete

Convention, Par signature ou par dép8t d'un instrument de ratification,

d'acceptation ou d'approbation après signature subordonnée à ratification,

acceptation ou approbation, ou par d4p8t d'un instrument d'adhésion. Les

instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion sont

déposés auprès du dépositaire.

3. la présente Convention entre en vigueur trente jours après que trois

ptats on exprimé leur consentement à fitre liés.

4* Pour chaque Etat exprimant son consentement à être lié par la présenlte

0 ftvantion après son entrée en vigueur, la présente Convention entre eni

'OIuu pour cet Etat trente jours après la date à laquelle le consntment a

a I a présente Convention est ouverte, conforumment aux dispositions du

Présent article, à l'adhésion des organisations internationales et

des organisations d'intégrationl régionale constituées par des Etats

souverains, qui sont habilitées i négocier, conclulre et appliquer

des accords internationaux relatifs aux questions couvertes par la

présente Convention.
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2. A State and Namîbia, representerd by the Unîted Nations Council for

Namibia, may express its consent to be bound by this Convention oither by

signature, or by deposit of an instrument of ratification, acceptance or

approval following signature made subject to ratification, acceptancle or

approval. or by deposit of an instrument of accession. The instruments

of ratification, acceptance, approval or accession shall b. deposited

with the. depouitary.

3. This Convention shall enter into force thirty days after consent

to be bound bas been expressed by tiare. States.

4. For *eh State expressIng consent to b. bound by this Convention

after its entry into force. tuis Convention shall enter into force for

that State tblrty days after the date of expression of consent.

5.4a) This Convention uhall b. open for accession, as provided for in

this article, by international organizations and regional

integration organizations constltuted by sovereign States,

which have competence in respect of the negotiation, conclusion

and application of international agreements in matters covered

by ths Convention.

(b) In matters witlain their competence sucb organizations shall, on

their own behaif. exorcise the. rigiats and fuif il the

obligations vilci thi Convention attributes to States Parties.

<c> When depositlng its instrument of accession, sucb an

organisation shall cou.unicate to the depositary a declaration

lndicatlng the extent of its competence in respect of matters

covered by this Convention.

(d) Such an organization shaîl not hold any vote additional to

those of its Mesaber States.
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b> Pour les questions qui relivent de leur comnpétenlce, ces organi-

sations, agissant pour leur propre compte# exercent les droits et

remplissent les obligations que la présente Convention attribue aux

£tata Parties.

C) lorsqu'elle dépose son instrument d'adhésion,. Une telle Organisation

communique au dépositaire une déclaration indiquant J'étendue de sa

compétence pour ce qui est des questions couvertes par la présente

Convention.

d) Une telle organisation ne dispose d'aucune voix s'ajoutant à celles

de ses Etats embres.

Article 13

Application provisoire

Un Etat peut, lors de la signature oua à une date ultérieure précédanlt

ntrie en vigueur de la présente Convention pour lui, déclarer qu'il,

Iliquera la présente Convention à titre provisoire.

Article 14

Amendements

Un Etat Partie peut proposer des amendements à la présente Convention.

Mlendement proposé est soumis au dépositaire, qui le communique imrddia-

't'nt à tous les autres tats Parties.

Si la maJorité des Stats Parties demande au dépositaire de réunir une

ýfirence Pour étudier les amendements proposs le dépositaire invite tous

1 2tats Parties à assister à cette conférence, qui s'ouvrira trente jours au

Ln$ après l'envoi des invitations. Tout amendement adopté i la confé'renlce

Cune MaJorité des deux~ tiers de tous les Etats parties est consigné dans un

)toOle, qui est ouvert à Vienne et à New York à la signature 
de tous les
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_Article 1.3

Provisionai application

à State may, upon signature or et any later date b-efore this

Convention enters înto force for It. deciare that it viii apply this

Convention provi sionally.

Article 14

Aaendiments

1. à State Party aay propose .. aundent. to this Convention. The

proposed amendaent shall b. submitted ta the deposittry wbo shall

circiiiate It ieudÎ&tely ta *11 other States Parties.

2. if a majority af the States Parties request the depositary ta

caon.n à conference to consider the proposed aaendmnts, the depcuitary

shali invite ail States Parties ta attend siich a'conference to begin flot

sooner than thlrty days after the. invitations are Issized. Any amandaent

adopted et the conference by a two-thirds majority of ail States Parties

%hall be laid daim ini a protocoi which is open to signature in vienneanmd

Mev York by ail States Parties.

3. The protocoi shail enter into force thlrty day. after consent ta

b. bound ha. been expressed by three States. For ecd State expressing

consent ta b. bound by the protocai if ter its entry into force, thie

prot.ocoi shall enter inta force for that State thirty day. after the date

of expression of consent.
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3. Le protocole entre en vigueur trente jours après que trois Etats Uit

exprmé leur consentement à %tre liés. Pour chaque tat exprimant son consen-

tement à êitre lié par le protocole après son entrée en vigueur, le Protocole

entre en vigueur pour cet Etat trente jours après la date à laquelle le

consentement a ét exprimé.

-Àrticle 15

Dénoncijationi

1. Un Etat Partie peut dénoncer la présente ConiventionI par une notification

écrite adressée au dépositaire.

2* la dénonciation prend effet un an après la date à laquelle le dépositaire

reçoit la notification.

Article 16

Déposi ta ire

S Le Directeur général de l'Agence est le dipositaire de la présenteC

Cýonvention.

2. le Directeur génital de l'Agence notifie rapidement aux Etats Parties et

Atous les autres Etats i

a> Chaque signature de la présente Convention ou de tout Protocole

d 'amendement-,

b) Chaque dép&t d'instrument de ratification# d'acceptation, d'appro-

bation ou d'adhesion relatif à la présents Convention ou à tout

protocole d 'amendementi

c) Toute déclaration ou tout retrait de déclaration faits cOnfOrm4meflt

à l'article i1>

d) Toute déclaration d'application provisoire de la Présente Convention

faite conformément A l'article 13s

C) L'entrée on vigueur de la présents Convention et de tout amendement

qui lui est apporté,

f) Toute dénonciation faite conformé~ment & l'article 15.
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Article 15

Denunciationl

1. A State Party may denounce this Convention by written notification

to the depositary.

2. Denunciation shall teks offect on. year followins the date on

which the notification is received by the depositary.

Article 16

Dopositar

1. The Director General of the Agency shall b the depositary of this

convention.

2. The Director General of the Agency shall promptly notify States

Parties and all other States of:

(a) each signature of this Convention or any protocol of amendment;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance,

approval or accession concerning this Convention or any

protocol of amendment;

(c) any declaration or withdraval thereof in accordance with

article 11;

(d) any declaration of provisional application of this Convention

in accordance with article 13;

(e) the entry into force of this Convention and of any amendment

thereto; and

(f) any denunciation made under article 15.
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Article 17

Textes authentiqiues et copies certifies

L'original de la présente Convention, dont les versions anglaise, arabe,

chinioise, espagnole, française et russe font également foi, sera déposé auprès

du Directeur général de l'Agence internationale de l'énergie atomique qui en

fera Parvenir des copies certifiées aux Etats Parties et à tous les autres

Et4ts.

EN FOI DE QUOI les 8ou5signis, dÛment habilitéSé ont signé la pr4sefte«

Convention. ouverte à la signature conformément aux dispositions du

Pa'ragraphe 1 de l'article 12.

ADOPTEE par la Conférence générale de l'Agence internationale de
aon om e réunie en session extraord~i arà ine ~

e mo, . ... mil neuf cent ...........
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Authentic texts and certified copies

The original of this Convention, of which the Arabie, Chin.se,

Inglish, rench, Rusian end Spaniab tests are equally authentic, #hall

b deposited with the Dirsctor Géneral of the International Atomic Energy

Agency who @hall #end certifled copies te States Parties and all other

States.

IN WITNE88 WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have

signed this Convention, open for signature as provided in paregraph 1 of

article Il.

ADOPTED by the Genetral Conference of the International Atomie

Ignér o ting in special session at Vienna on the .. < ... day

of one thousand nine hundred and
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